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oA ERERMBE (=#H)
Na mé bén shit shi jia méu ni fé
Namo Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha (3 times)

Bl 42 15

Sutra Opening Gatha

_l'_-gal:/[ ‘!l‘}‘/i‘

wuU shang shén shén wéi miao fa
The Dharma, infinitely profound and subtle,

BT EHHEES
bai gian wan jié nan zao yu
Is rarely encountered even in a million kalpas.

£ 45 ARFTH
wo jin jian wén dé shou chi
Now we are able to hear, study, and follow it,

MR kBT A
yuan jié ru lai zhén shi yi
May we fully realize the Tathagatha’s true meaning.



F6 shud wu chéng jing
The Sutra on Impermanence

aHEKRAELELE FABLEXEQ
gi shéu guTt yT wu shang shi  chang qi hong shi da béi xin

I prostrate and take refuge in the Unsurpassed One who, with
endless vows of great compassion,

LEEHEABTERAR SR ERRZTBER
wei ji you qing shéng si liu ling dé nié pan an yin chu
Ferries sentient beings across the stream of birth and death, to
reach the safe haven of nirvana.

X#&EHIEZT 2E - HF M EE AN

da shé fang féi rén wu juan yi xin fang bian zhéng hui Ii
With great charity, morality, tolerance, and diligence,
one-mind, expedience, right wisdom, and power,

B Al A 4 & B B ¥R A M R A B
Zi Ii i ta xT yuan man gu hao tiao yu tian rén shi
Having reached perfection in benefiting self and others, he is
called the Tamer, Teacher of Heavenly and Human Beings.

HEAERY IR =Zw_z22EWA
qi shoéu gut y1 miao fa zang san si ér wu I yuan ming
I prostrate and take refuge in the wondrous Dharma treasury;

By the teaching of three “Fours” and two “Fives” being
perfect and clear,

tARRBAEF £ H R &HEEF
g7 ba néng kai si di mén Xid zhé xian dao wu wéi an
And the “Seven” and “Eight” opening the gate to the Four
Truths, cultivators reach the shore of the Unconditioned.



FEERBEHFLE RBRANSE R R

fa ydn fa ya run qun shéng néng chd ré nao juan zhong bing
The Dharma clouds and Dharma rain imbue all beings,
eliminating searing afflictions and illnesses,

i AR BERIFIERND
nan hua zht ta shi tido shun  sui jT yin dao féi giang i
Tempering and converting the obstinate, guiding everyone
appropriately, not by force.

EEHKREER NFLEARSEE
qi shou gut yT zhén shéng zhdng  ba béi shang rén néng li ran

I prostrate and take refuge in the saints, the superior beings of
the eight stages, who can be freed from defilements.

& Al % A A IR L KRBT & A R

jin gang zhi chd po xié shan  ydng duan wa shi xiang chén fu
With the vajra scepter of wisdom, they shatter the mountain of
delusion, forever severing the beginningless ties and fetters.

Shl cong Iu yuan zhi shuang lin sui fé yi dai hdng zhén jiao
In the epoch from Deer Park to the Twin Trees, they follow
the Buddha in propagating the True Teaching.

E#MmAKITILE RKREARFRAELE
gé chéng bén yuan xing hua yi  hui shén mié zhi ji wd shéng
According to individual vows and karma, they complete their

missions, realize nonbirth, and abide in stillness with body
and knowledge extinguished.

ERB=FF RFAEHRLHE
gi shéu zdng jing san bao zdn shi wei zheng yin néng pu ji

I prostrate and venerate the Three Jewels, the true source of
liberation for all,



shéng si mi yu zhén chén ni  xidn ling cha Ii zhi pa ti
Leading those drowning in samsara from foolish delusion to
enlightenment.

2 R R TR EER
shéng zhe jie gurt si réng yan jin bian shuai

All who are born will die, all beauty will fade,

% N1 PR & B %MK
giang li bing sud gin wuU néng mian s1 zhé

The strong are stricken by illness, and no one can escape.
B 4% 4 & b #HEE R R

jia shi miao gao shan jié jin jié huai san

Even the great Mt. Sumeru will erode by the kalpa’s end.
R B R 2K T HEE

da hai shén wu di y‘| fu jie ko jié

The vast and fathomless seas will eventually dry up.

X ¥ % B A i E % H &

da di ji ri yué shi zhi jié guT jin

The earth, sun, and moon will all perish in due time.
XE R —F T & T 5

wei céng you yi shi bu béi wu chéang tan

Not one thing in the world can escape impermanence.
—L—Lgkau‘ﬁ —Fi%%i
shang zhi féi xiang chu xia zhi zhuan lun wéng

From beings in the neither Thought nor Non-Thought Heaven,
down to the Wheel-Turning Kings,

t FHEBE K FF % B 2

qi bao zhén sui shén gian zi chang wéi rao
Accompanied by the seven treasures and surrounded by a
thousand sons,



o &F o & AR T Y e

ra qi shou ming jin x0 yu bu zhan ting
When their lives have ended, without a moment’s delay,
RERBF B % % R +
huan piao si hai zhong sui yuan shou zhdong ku

They drift again in the sea of death, and suffer according to
their karma.

BER=ZRFNA e R

xUn huén zan jie nei you ra ji jing lun
Transmigrating within the Triple Realm, is like the turning of
a well-bucket’s wheel,

T e B ok 4% X B B

yi ra can zud jian td sT huén zi chéan

Or like a silkworm, spinning a cocoon to confine itself.
N R B/ R MR

wU shang zha shi zdn du jué shéng wén zhong
Even the unsurpassed buddhas, pratyekabuddhas, and shravakas,
SR R S T A X

shang shé wu chang shén hé kuang yu fan fa

give up their impermanent bodies, why not ordinary beings!

LR EF XEHEB

fu ma ji qi zi xiong di bing juan shu
Parents, spouses, and children, siblings and other relatives,
B8 E % =R

mu guan shéng si gé yun hé bu chéu tan

witnessing the separation of life and death, don’t they all
lament and grieve?

WA WwE AT &
shi gu quan zhd rén di ting zhén shi fa

Therefore everyone is urged to heed the true Dharma,
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x ¥ aeFRE % AT 1 % F
gong shé wu chang chu dang xing bu si mén
renounce what is impermanent, and practice the Deathless Path.

W ik de H E R T 3
fé fa ru gan lu chu ré dé qing liang

Like sweet dew that cools and purifies,

TINN ou 1= £$ (‘)ﬁ‘ "’% }’E (K
yi xTn ying shan ting neng mié zha fan nao

the Dharma eradicates all afflictions. So listen with one-mind!
mA KM - B AT R K
rd shi woé wén yi shi p6 qié fan zai shi Iu6 fa
Thus have I heard. Once, the Bhagavat was at the Jetavana Grove
W S HRBIRBE A HBEHRLH
chéng shi dud lin ji gd dd yuan ér shi {6 gao zhu bi chi

in Anathapindika Park in Shravasti. At that time the Buddha
told the bhiksus:

A=Ak RAFREM - RRT L
you san zhdng fa yU zhd shi jian shi bu ké ai

“In this world there are three things that are not likable,
RAAFE - RIFATE-RILIHKEE -
shi bu guang zé  shi bu ké& nian  shi bu chéng yi

not lustrous, not desired, and not agreeable.

A &H=Z? BE K~ kFHLH
hé zhé wéi san weéi lao bing si ra zha bi chud
What are the three? Aging, illness, and death. Bhiksus!
hERE o AFER > ELTE
ci lao bing si yu zhi shi jian shi bu ké ai

Aging, illness, and death, of all things in this world, are truly
not likable,



EAAFE - BAFATELE BFIAMHE -
shi bu guang zé shi bu ké nian shi ba chéng yi

not lustrous, not desired, and not agreeable.

EE R oM &EF wRREFRE
ruo lao bing si  shi jian wu zhé ra lai ying zhéng déng jué
If there were no aging, illness, and death in the world,
Tathagata, the Worthy and Completely Enlightened One,

rTHAYE - HFRE O HATEE

bu chd yu shi  wei zht zhong shéng shud sud zhéng fa
need not appear in this world, to speak to all sentient beings
RAKRE - A S s > ¥R R

ji tido fu shi Shi gu ying zht1 , cilao bing si

on how to cultivate and what can be attained. Therefore, you
should know that aging, illness, and death,

AFEH RFTE -RIAF - RLTE
yu zhd shi jian . Shibu ké ai . shi bu guang zé . shi bu ké nian
of all things in this world, are not likable, not lustrous, not
desired,

RRHBE -BAZF AR EFE

shi bd chéngyi . yéucisanshi , rulaiying zhéng déng jué

-

and not agreeable. Because of these three things, Tathagata,
the Worthy and Completely Enlightened One,

B R AE o HFERALE

chd xian yu shi  wei zhd zhong shéng

appears in the world, to speak to all sentient beings
RAFEZX S RARARKRF -

shud sud zhéng fa  ji tido fa shi

on how to cultivate and what can be attained.”



A #FERER

ér shi , shi ziGn chéng shud song yué

Then the World Honored One reiterated this teaching in the
following gatha:

hERE R F B NE R % TR X
wai shi zhuang cai xian gut huai néi shén shuai bian yi tong ran

All external splendor will perish, likewise the body will
decay.

R B KT R T FAHARER
wéi you shéeng fa bd mian wang zha ydu zhi rén ying shan cha
Only the incomparable Dharma will endure. The wise should
discern clearly.

R F R R Wk B R AE TR
ci l&o bing si jié gong xian xing yi chdu é ji ké yan
Aging, illness, and death are resented by all; their appearance
1s dreadful and repulsive.

S FEERY N AE T ARE LR
shao nidn rong mao zhan shi zhtu  bu jit xian xT jian ka |éi

The countenance of youth is fleeting; soon it will wither and fade.
Bk EFHEF KRBT EETE
jia shi shdu ming man bai nian zhong gut bu mian wi chang bt
Even living to a hundred years, still one must give in to the
force of impermanence.

R T FER o | R A AF & A
I30 bing si kil chang sui zhu héng yu zhong shéng zud wa i

The suffering of aging, illness, and death constantly afflicts
all sentient beings.

AR RABL - FLHF - R
ér shi shi zan  shud shi jing yi  zhad bi cht zhong tian long
When the World Honored One had spoken this sutra, the
bhiksus, devas, dragons,



X MME MERF -

yao cha qiandap6é a sdlub déng

yaksas, ghandaras, asuras and so forth

RXEE B AT

jié da huan xi xin shouféng xing

were all filled with immerse joy; they accepted and followed
the teaching faithfully.

w K E R K A EFE
chang qiu zhd yu jing bu xing yu shan shi

Always pursuing worldly desires, and not performing good
deeds,

=T R & R &R

yun hé bao xing ming bu jian si lai gin

How can you maintain your body and life, and not see the
approach of death?

R R K E X 8 & o

ming gén qi yu jin zht jié x1 fén i

When the breath of life is ending, limbs and joints separate;
R E AR st BF fE ¥k IR

zhong ku yu si ju ci shi tu tan hén

The agonies of death converge, and you can only lament.

v B & & L % 71 % ¥ TF
liang mu ju fan shang si dao sui yé xia

Eyes roll up, the blade of death strikes down with the force of
karma.

A g & He AR R

yi xiang bing zhang huang wU néng xiang jiu ji

The mind fills with fear and confusion, and no one can save
you.



kvn 2 S 2 RE YT ®

chang chuan lian xiong ji duan qgi héu zhdng gan
Gasping, the chest heaves rapidly; shortened breaths parch the
throat.

% E AR A & NEB#&AET

si wang cut si ming gin sha ta xiang shdu

The king of death demands your life, and relatives can only
stand by.

W E Bm AR KT

zh@ shi jié han méi xing ru xian chéng zhong
All consciousness becomes hazy and dim, as you enter the
city of peril.

R KB B E K
gin zht xian qi shé rén bi shéng gian qu
Friends and relatives forsake you, as the rope drags you away

HEREKEE fE X @ % &

jiang zhi yan mo6 wang sui yé ér shou bao

To the place of King Yama, where fate is determined by karma.
shéng yin shéng shan dao e yé duo ni li

Virtuous deeds give rise to good destinies, and bad karma
plunges one into hell.

AR A & B A N
ming yan wu guo hui héi an bu guo chi

There is no vision clearer than wisdom, and nothing darker
than ignorance,

A AR R X W& B
bing bl yué yuan jia da bu wu guo si

There is no sickness worse than hatred, and no fear greater
than death.
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H A % 2 % E R XYy Y

you shéng jié bi si zao zui ku gie shén

All that live must die; commit sins and the body suffers.
THR=XK & 5 B %
dang gin ce san ye héng xid yu fa zhi

Be diligent in examining the three karmas, always cultivate
merits and wisdom.

B % B x g e
juan shu jie shé qu cai huo rén ta jiang

All your relatives will desert you, all possessions will be
gone;

EHa ER 8 A 2R
dan chi zi shan gén xian dao chong lidng shi

You have only your virtues as sustenance on this treacherous
path.

B o 3% B B IS N

pi ra IU pang shu zhan xi féi jiu ting

Like those who rest by a roadside tree, they will not linger long;
2 HRE2R A AE R

ché ma ji qr ér bu jiu jié rushi

Wife, children, carriages, and horses will likewise soon be gone.
B @5 ‘R B & MR

pi rd qun su niao yé ju dan sui féi

Like birds that gather at night, going their separate ways at dawn;
% % Bl | s AT

si qu bié gin zh1 guai li yi ra shi

Death callously parts all relatives and friends.

A ER & KRR
wei you fo pu ti shi zhén gut zhang chu
Only buddha enlightenment is our true refuge.

11



R & & v R TEERE
y1jing wo l0é shud zhi zhé shan ying s1

I have spoken in brief according to the sutras. The wise
should reflect and take heed.

AMEREXF REBEIEREC
tian a st lu6 yao cha déng [4i ting fa zhé yTng zhi xTn
Devas, asuras, yaksas and so forth who come, hear the
Buddha’s teaching with utmost sincerity!

mEBERERAE BEBHITEIFIR

yong hu f6 fa shi chang cun gé gé qin xing shi zdn jiao
Uphold the Dharma so it may endure; each of you should

practice with diligence.

FHBERAREZLE REHBLEREZE
zhd ydu ting ta lai zhi ci huo zai di shang huo ja kdng
All sentient beings who come for the teaching, whether on
land or in the air,

TAARREAEY FTRAEFKREAE
chang yu rén shi gi ci xIn zhou ye zi shén yi fa zhu
Always be kind-hearted in this world, abide in the Dharma
day and night.

BA kR F RS 22 BE 5 HAE
yuan zha shi jié chadng an yin wu bian fu zhi yi qun shéng
May all worlds be safe and peaceful; may infinite blessings
and wisdom benefit all beings.

i A g AT S EERILHFERR
sud you zui yé bing xiao chu yuan li zhong ku gut yuan ji
May all sinful karma and suffering be removed; may all enter
perfect stillness.

12



BRAREEER FHERARET F
héng yong jié xiang ta ying ti chang chi ding fa yi z1 shén
Anoint the body with the fragrance of precepts, and sustain it
with the strength of samadhi;

ERY E R K R P71 R % = %
pu ti miao hua bian zhuang yan sui sud zhu chu chang an lé
Adorn the world with flowers of bodhi wisdom, dwell in
peace and joy wherever you are.

i A
f6 shud wa chang jing
The Sutra on Impermanence

~ b a —
t B R E RS
Seven Buddha's Dispelling Iniquity Mantra
(= #&) (3times)

BRLEBLES LFALTF KRR F RARF

Li po li po di giu hé giu he di  tud 16 ni di ni hé |4 di

wRARF BAF ABad HEF

Pi li ni di moé hé qié di  zhén ling gian di  sol pd hé

13



%L 3k R K
The Meng Shan Food Offering Ceremony

(A TFRE=HH)
(recite »each section 3 times )

Gk (i)

Al b = 4% 3 B B IR R)
hEREHGHRFRREEHR
Namé ming yang jiu ki di zang wang pu sa
» Namo Bodhisattva Earth Treasure King, Savior of the Living and
Deceased.

FABRT & =¥ — 7
Rud rén yu liao zht san shi yi gie fo

» If people wish to understand all Buddhas of the past, present, and future,

e ok R M — g w B
Ying guan fa jié xing yi gié wéi xTn zao (3 times)

They should observe the nature of the Dharma Realm—all things
originate from the mind.

B Bk A E
Mantra to Open Hells
B o HR OB O 3

»an qié la di yé sold p6 he

T B3FEZ

Mantra of General Invitation

EARE N U B T B =B A e A

»na mo bu bu di i qié |11 dud IT da dud yé dud yé

14



ME R AT

Mantra of Removing Rancor

d = W R MR OE K H

»an san tud la gié tu6 sod pb hé

m R KT RBERSE
Na mo6 da fang guang fé hua yan jing
» Namo All Encompassing Buddha of Avatamsaka Sutra

& FAE T 5 W

Na mo6 chang zhu shi fang fo

» Namo ever dwelling Buddhas of all the worlds
WO FE T F Ok

Na mé chang zhu shi fang fa

Namo ever dwelling Dharma of all the worlds

BoRFE T g

Na mé chang zhu shi fang séng

Namo ever dwelling Sangha of all the worlds
Mo K O £ R

Na mo6 bén shi shi jida méu ni fé

Namo fundamental teacher Shakyamuni Buddha
Mo R kRS FE R

Na mé da béi guan shi yin pu sa

Namo Bodhisattva Guanyin of great compassion
WA EZHRFHRREIER
Na mo6 ming yang jiu ki di zang wang pu sa
Namo Bodhisattva Earth Treasure King, Savior of the Living and
Deceased.

15



oA BB OB YK
Na mo qi jiao & nan tué zdn zhé
Namo Dharma-Initiating Venerable Ananda

AR R IR X OHF IR E

Gut y1 6 gut y1 fa guTt y1 séng

» I take refuge in the Buddha, I take refuge in the Dharma, I take
refuge in the Sangha.

AR R R R
GuT y1 f6 liang zu zin
I take refuge in the Buddha, unequaled in merits and wisdom;

AR kR R
gut y1 fa li yu zdn
I take refuge in the Dharma, unequaled in freeing desires;

BARE R TR
guTt y1 séng zhdng zhdng zdn
I take refuge in the Sangha, unequaled in all assemblies.

ERHE BRERE B KRESE

GuTt y1 6 jing gut y1 fa jing guTt y1 séng jing

I have now taken refuge in the Buddha. I have now taken refuge in
the Dharma. I have now taken refuge in the Sangha.

# T

A Mg FBE FdAEEATEAR

w R

fé zi

ydu ging Sud zao zha é ye jieé you wu shi tan chén cht

ad hin

» All the harm the {Buddha’s disciples / sentient beings / lonely ghosts }
have ever done, since time immemorial, are caused by greed, anger,

and ignorance

16



. . # T y
wEZEBEZIHE — s n % EE
E A
fé zi
céng shén yu yi zhT slio shéng yi gi¢ ydu ging jié chan hui
gd hun
And produced through the body, speech, and mind. The {Buddha’s
disciples / sentient beings / lonely ghosts} now confess and amend
all.

FE &R FLTRBRAE BN &R F LR E
Zhong shéng wu bian shi yuan du fan nao wu jin shi yuan duan

» Countless are sentient beings I vow to liberate.

Endless are vexations I vow to eradicate.

E M aE g ERBEE HhE s EEBE R
Fa mén wu liang shi yuan xué f6 dao wa shang shi yuan chéng
Measureless are the Dharmas I vow to learn.
Supreme is the Buddha Way I vow to attain.

BMHFELRAE aMHEN TR E
Zi xing zhong shéng shi yuan du zi xing fan nao shi yuan duan
» The sentient beings of self nature I vow to liberate.

The vexations of self nature I vow to eradicate.

BRI EmE B MHEHEELEERK
Zi xing fa mén shiyuan xué zi  xing f6 dao shi yuan chéng
The Dharmas of self nature I vow to learn.

The Buddha Way of self nature I vow to attain.

17



o

T & %

wE K AT
Mantra of Bodhisattva Ksitigarbha
to Eradicate Enduring Karma

BB OR AR OF R B N

bd la mo ling tu6 ning sold po6 hé

B N S122 _‘jf— ._;‘

Vﬁ. % -2 ‘Ei- ES

Mantra of Bodhisattva Guanyin
to Remove Karmic Obstacles

LW A S|

wo |0 Ié ji sod pd he

B vE v A

v
-

\= 4

Mantra to Open the Throat

¥ ¥ & v v 75 v
bu bu di IT qié dud IV

2 % i % AR

da dudo é dud yé

BRI X ETF

Mantra of Samaya Precepts

= Bk AP

san mei yé

B o 4%

sa dud wan

18



¥ 2 A 3

Za )

Mantra of Food Conversion
BB e i v g o F
Pna mo sa wa da ta yé dud wa la z1 di

% ZHCR = %R+

An san ba la san ba la hong
HEART
Mantra of Sweet Dew

#& % R L AR 2 4k R v ER

»na mo s U p6 yé da ta ye dud ye

24 k%R

Da zhrt ta an s G sd la

%R R M ORHE XK

Bé6 la sd lu bé la sd Id sol pé he

—F k& AZF

Mantra of One-Word Water Wheel
ks B OB A8 &

»an wan wan wan wan wan

19



L REZF

Mantra of Ocean of Milk
5% R B % 8

an dud mo tué nan an wan

3
n
3 3

W& FF e R

N& mo dud bao ru lai

» Namo Tathagatha of many treasures
W oE T B R

Na mé bao shéng ra lai

Namo Tathagatha of superior treasures
M oa e F e R

Na& mé miao se shén ru lai
Namo Tathagatha of wondrous form
WmoE RS R

Na mo6 guang bé shén ru lai
Namo Tathagatha of spacious body
WO KRR

Na mé Ii bu weéi ra lai

Namo Tathagatha of fearlessness
BoaH R FE ok

Na mé gan lu wang ru lai

Namo Tathagatha king of sweet dew
W& MO e R

Nad mo6 a8 mi tud ru lai

Namo Tathagatha Amitabha

20



TN e F

Mantra of Blessing

# kR ® F
> . sz . . . . =
* ‘)"‘l’a 75‘7 < & @ 3t 7,‘@ M ;J‘ “I,'\ 7#1_ i
‘*’ % ¥ OE ok 2] (T T A 5 %

jing fa shi F6 zi
Shén zhou jia chi  fa shi shi pU sht hé sha zhong  Ydu qing

gan lu shui Gd han

» This powerful mantra blesses the {pure Dharma food / Dharma
Offering / Sweet Dew }, which is offered to countless { Buddha
disciples / sentient beings / lonely ghosts}.

BEaSHbBEE BRHEZT L FL
Yuan jié bao man shé gian tan su tud you ming shéng jing tu
May they all be fulfilled and not be miserly, so they can quickly ascend
from the netherworld to the Pure Land,

IR =ZFEER REMF R AE LA
GuTt y1 san bao fa pu ti jid jing dé chéng wu shang dao
And take refuge in the Three Jewels and bring forth the bodhi mind,
ultimately achieving the supreme Way.

# F
hiEkaBdEAR —aw B XA
Fo6 zi
- 7 - . -~ oz s YéU ql’ng 7 v s
Gong dé wa bian jin wéi lai yi gié o hin tong fa shi

With immeasurable merits for all to eternity, all the { Buddha’s disciples /
sentient beings / lonely ghosts} share this Dharma food.

# T

- 5 ;ﬁ ']% > /_\ S >
Fé zi . Lo .

RU déng vau ging zhong wd jTin shT rd gong
Gi han

» I now make this offering to the {Buddha’s disciples / sentient beings
/ lonely ghosts},

21



# T

RR -+ A A
w R
Fé zi

Ci shi pian shi fang yi gié Ysuging gong
Gad hun

This food which is available for all {Buddha’s disciples / sentient
beings / lonely ghosts} in the ten directions;

B At B & R H — W
Yuan yi ci gong dé pu ji yua yi gie
May all beings share the merits from this offering.
# T
R oW wOR R A
M AR
Fo6 zi
Shishiyl Yéu qing jié gdong chéng fé dao
Ga hun

By offering this food to the { Buddha’s disciples / sentient beings /
lonely ghosts}, May all attain the Buddha Way.

R RS

Z)

Mantra of Bestowing Food without Obstructions

% B hm RBEF (= &)

an mu i ling sol p6 he (3 times)

THREET

Mantra of Equal Offering
B HEE  Z#Ecd RARA e

an yé yé nang san p6 wa fazilahong  (3times)
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mEEBEE SR
bo ré bo lué mi dud xTn jing
The Heart of Prajna Paramita Sutra

BRAabLtERE TREREAEZE SN
guan zi zai pu sa xing shén bo ré bd lué mi dud shi

Bodhisattva Avalokiteshvara, while deeply immersed in
prajna paramita,

BB BYEE B — W ¥R
Zhao jian wu yun jié kong du yi gie ku &

Clearly perceived the empty nature of the five skandhas,
and transcended all suffering.

M T e E2E EFRE

Shé li zi sé bu yi kdng kong bu yi sé

Sariputra! Form is not different from emptiness, emptiness
is not different from form.

éEFiE;L z EFZE & X?@’f’j’;ﬁ’% I 18 4o &
Sé ji shi kong kong ji shisé shou xiang xing shi yi fu rd shi

Form is emptiness; emptiness is form. So it is with feeling,
conception, volition, and consciousness.

e M F K H X EME

Shé i zi shi zhd fa kong xiang
Sariputra! All dharmas are empty in character;

FTEFR IIHBETHFE OFEIRK
Bu shéng bu mié bu gou bd jing bu zéng bu jian
Neither arising nor ceasing, neither impure nor pure, neither
increasing nor decreasing.

XEMEF R E #& 7 AT
Shi gu kdong zhong wa sé  wuU shou xiang xing shi
Therefore, in emptiness, there is no form. There is no
feeling, conception, volition, or consciousness.
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2R F BEHEE R EeFHRBHE
WU yan ér bi shé shén yi wu sé shéng xiang wei chu fa
No eyes, ears, nose, tongue, body, or mind; no form, sound,
smell, taste, touch, or dharmas;

2R R 75 F2 8 FHR

Wi yan jie nai zhi wu yi shi jié

No realm of vision, and so forth, up to no realm of
mind-consciousness;

& & B JF & & o

W0 wu ming, yi wi wa ming jin
no ignorance or ending of ignorance, and so forth,

BEAEER T a&EERE
Nai zhi wa lao si yi wa 1ao si jin
up to no aging and death or ending of aging and death.

2L R ARE 2T R2F A 8RR
WU ku ji mié dao w0 zhi yi wu dé yi wa sud dé gu
There is no suffering, no cause, no extinction, no path. There
is no wisdom and no attainment. There is nothing to be
attained.

EREMR KRBRFABE SN i EH
Pu ti sa dud yT bo ré bo lué mi dud gu  xTn wa gua ai

By way of prajna paramita, the bodhisattva’s mind is free
from hindrances.

= Em¥d BB F RN

W0 gua ai gu wu you kdng bu
With no hindrances, there is no fear;
OB B %A ® % 2R

Yuan i dian dao méng xiang jiu jing nié pan
freed from all distortion and delusion, ultimate nirvana is
reached.
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ZHEH O KREEEREE SR

San shi zha 6 yT bo ré bdo lué mi dud gu

By way of prajna paramita, the Buddhas of the past, present,
and future

BB SE=Z%=ER

Dé a nou dud lu6 san mido san pu ti

Attain anuttara-samyuk-sambodhi.

M FAEE S AW R

Gu zhT bo ré bd lué mi duo shi da shén zhou
Therefore, Prajna-Paramita is the great powerful mantra,
A KXKARL &£ LEHL T &FF A
Shi da ming zhou shi wu shang zhdéu shi wa déng déng zhou

The great enlightening mantra, the supreme and peerless
mantra.

B —W¥ AFETE

Néng chu yi gie ki zhén shi bu xa

It can remove all suffering. This is the truth beyond all doubt.
HAKREFRBE SR BFRAA
Gu shud bo ré bo lué mi dudé zhou ji shud zhou yué
And the prajna paramita mantra is spoken thus:
J/HBF K EBF

Jie di jie di Bo lud jie di

Gate gate paragate

HEEBF FREEH

Bo lu6 séng jié di pu ti sa p6 hé

parasamgate bodhi svaha

BE#AmkxkB&E S (=@

Mé hé bd ré bo lué mi dud (3 times)
Maha-prajna-paramita.

25



G L
Rebirth in the Pure Land Mantra
B EM S ER S 2R i 2
nd mo wo mi dud p6 yé dud tud gié dud yé dud di ye tud

M 5% A AR O owb T 3R A B A W 2 et

wo mi i db po6 pi wo mi |li dud X1 dan pé pi

Mol whivi & M5 w3
wo mi li dud pijialan di wo mi li dud pijialan dud
o 5@ R e e AR AR B He Al A F Ew
qié mi ni qié qié nué zhi dud jia i sol pé hé (3times)

BHAKEREE %2 (=@
M6 hé bo ré bo lué mi duo (three times)
Maha-prajna-paramita
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# A5

Praise of the Buddha

A EXRTF & o + Rk &k

Tian shang tian xia wa ra 6 shi fang shi jie yi wa bi

In the heavens above and the earth below, no one can be compared
to the Buddha. Throughout all the worlds, he is peerless.

R AEKRER — Y1 K e E
Shi jian sud yéu wd jin jian yi gié wa ydu ru fé zhé

I have seen all that is in this world. There is no one who is
comparable to the Buddha.

MmEZEHR =ZREHF WA EL

na mo sud pé shijié  sanjié dao sh1 si shéng ci fu
Homage to the Master of the Triple Realms and this Saha World,
Benevolent Father to all beings of four births.

ARFKE ZHiby AGEEFERMH

Rén tianjiao zhu san Iéi hua shén bén sht shi jia moéu ni fé
Spiritual leader of humans and heavenly beings, who can transform
into great, small, and myriad forms, fundamental teacher
Shakyamuni Buddha.

H # K B e £ R

Na mé bén shi shi jia méu ni fé

Namo fundamental teacher Shakyamuni Buddha.
7 itv o &

Shi jia ra lai
Shakya Tathagata.
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ol

Silent Meditation

WA A Bl A B % P

Si shéng jit ydu  tédng déng hua zang xuan mén

May all beings of the four births and in the nine realms ascend
together to the door of the Wondrous Buddha’s World.

N3 =g PN

Ban nansantd  gong ru pi lU xing hai

May those with the eight woes and born in the three wretched
destinies flow together into the sea of Vairochana’s nature.
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= R R

Three Refuges

Bl AR R B & R F A
Zi gut y1 o dang yuan zhdng shéng

I take refuge in the Buddha, may all sentient beings

A KA &b
ti jié da dao fa wa shang xin

understand the Great Way profoundly, and bring forth the bodhi mind.

B 8RR ik TR E A
zi gut y1fa dang yuan zhdng shéng

I take refuge in the Dharma, may all sentient beings,

NG HHEpiE
shén ru jing zang zhi hui ra hai

Deeply enter the sutra treasury, and have wisdom vast as the sea.

B AR AR AE R R A
Zi guT yT séng dang yuan zhong shéng

I take refuge in the Sangha, may all sentient beings,

%E K F —yEmE i TR
tong IT da zhong yi gié wu ai hé nan shéng zhong

Form together a great assembly, one and all in harmony.
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X E R

Great Compassion Mantra

& & 7§ B 2 AR 7% B 1R HR & & [ of] HR

Na mo hé la da nu dud la yé yé Na mo wo i yé
BE R F BRI F R GE R
P& |G jié di shuo bd la yé pu ti sa dud p6 yé

B BE R AR B F R dw AR
M6 hé sa duod pé yé mé hé jia Iu ni jia yé

w HERIAR HREARF

An sa bé la fayi shu da na da xia
R E R R M AR
Na& mo xT j|’ I duc‘) yi méng wo |i yé

ERETFEHRESKE

P6 |G ji di sh| fo la léng tud pé

B oM ARCR R o E S e

Na mo nu la jin chi XT 1i m6 hé b6 dud sha mié
WK T4 2 o8 A [ i b 2 E %
Sa p6 wo tud dou shi péng wo shiyun sa pd sa dud
BERYS MBEEMNM BIAHF I EER
Na mé p6 sa dud nda mo6 p6 gié mo fa té dou da zhi tud

b MEER Bivd mEF B &M

An wo pé Iu x1 G jia di jialué di  yix1hi
BRERMEE BEBELE BRER
Mé hé pu ti sa dud sa pd sa pd mé la moé la
BEmEgARE MBREMBRER

Mé xT mé xT1 Ii tud yun ju ld ju lu jié méng
EEEEINJIRF BT HAHBIEF

Du lu du Iu fa shé ye di mé hé f4 shé yée di
el AR ZTHEIR B EER
Tuéd la tué la di i ni shi fé6 la yé zhé la zhé la
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BREIAER BaH FEFBE EREN

Mé mé fAméla mu dili yT XT yT xT shi nu shi na
T G o R A A W IR 2T
wo la séng f6 la shé i fa sha f4 séng f6 la shé yé
FTEFTERER FETERAN ZXRER
HOG 14 hd 1a moé la ha [0 ha 1a x1 1§ sud la sud la
Aol A RBEHB ERAERA EHR
XT 11 x1 i s |0 st IG putiyépatiyée patudyeé
EBRR WAHE ARBRER A ZRM
Putu6yée midiliyé na la jin chi dili sé nina
BEEMR  FEW AKE  EEH
Pé yié mo6 na sud pdé hé XT tud yé sud pé he
BAaHARRKR RiEFT FrwP

M6 hé x1 tud ye sud pé he XT tud yu yi
TR LKW FRER FEH
Shi bé layé sud po6 he na la jin chi sud pé hé
BCRACRE  REZF  AREFE KT
Mé la na la sud pé hé XxT la séng wo mu qié yé
REN REEFAMAERR ZEFH
Sud p6 he sud pé mo hé wo xT tud ye Sud p6 he

HERMERR REH AREBIRR
Zhé jilawdo xTtu6yé sudpéhé botudmojié xitudye
BEF ABRERGSWEIDR ZIEN
Sud pé he nu la jin chi b6 gie la yé sud po6 hé
BEAEBRE BB

M6 p6 |i shéng jié la yé sud pé he

& & 8 "R 2 AR 7% B & AR & #& [ H| BR

Na mo hé la da nu dud la yé yé na mo wo li yé
EREF KGRAL  EEH

Pé lué ji di shuo bé la yé sud pé hé

B AEAE B SHE KR EEN
An xidian dd man dud la ba tud yeé sud pé hé
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Sangharama Praise

@ EF &FRE
Qié lan zht zhé hé si weéi ling
Guardians of the Sangharama, august spirits of the entire temple

LR I #EEE K

Qin chéng f6 chi gong shid chéng yoéng hu fa wang chéng
Who sincerely vow on Buddha’s decree to safeguard the city of the
Dharma King.

L# s R HA kR g
Wéi han wéi ping fan cha ydng an ning

Be our fortress and our shield. May this sacred place always be
safe and peaceful.

haREETREREEFTR

Na mé hu fa zang pl sa mo hé sa

Namo Dharma Treasure Guarding Bodhisattvas Mahasattvas.
BHEfkd kB E

Mé hé bd ré bo lud mi

Maha-prajna-paramita
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